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HEJAT'OI'MYECKHUE HAYKHA

VIK 372.881.1

B 0annoti cmamve onucana paboma no hopmuposanuro y Masucmpanmos-ropucimos NoUCKo80-Uccied08amenbCKux
VMeHUll, HANPABNIeHHbIX HA AHAAU3, Nepedood U KIACCUPDUKAYUIO WUPOKOZHAUHOU NeKCUKU 8 HAYYHO-NONYIAPHOM
NPOPECCUOHATLHO 3HAYUMOM MEKCMe HA 3aHAMUAX N0 AHSAUNCKOMY si3bIKY. [Ipusedenvi KOHKpemHbvle npumepbvl
(pazmenmos HayUHO-NONYIAPHOZO MEKCMA OPUSUHALA, COOEPICAUe20 WUUPOKOZHAYHYIO NEKCUKY,; NPeON0NCEHbL 6a-
pUanmsl nepesooa UUPOKOSHAYHBIX U 0eCeMAHMUSUPOBAHHBIX JEKCUYECKUX eOUHUY, BLINOTHEHHBIX C UCNOIb308AHUEM
npuema KOHKpemu3ayuy u ¢ Onopol Ha KOHMEKCH.

Knouesvie cnosa u ¢ppasvi: aHTTUACKUN SI3BIK; HAYYHO-TIONMYJISIPHBIA TEKCT; HESI3BIKOBOE HANIPABICHUE MAaruCTPaTy-
PBI; KOHTEKCT; IMHPOKO3HAYHAs W JECEeMaHTH3MPOBAHHAS JIEKCHKA; KOHKPETH3aIWs; NMpodeccHoHalIbHas 3HAYH-
MOCTh Y4eOHOTrO MaTepHara.

beaxkuna Eaena IlaBioBHA, K. e/, H., TOIECHT
Coixmuigrapcxuil cocyoapcmeenvill ynugepcumem umenu Humupuma Copoxuna
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OBYUYEHHUE MATUCTPAHTOB-IOPUCTOB AHAJIN3Y U MIEPEBOAY
IMIUPOKO3HAYHOWM JJEKCUKH HA 3AHATHAX IO AHTJIMCKOMY SI3BIKY

BaxHocTh OBIIaieHHsT CIIOCOOHOCTBIO YHMTaTh, IIOHMMAaTh W aHAIW3UPOBATH HAy4YHBIE W HAyYHO-IIOIYJISIPHBIC
TEKCThI Ha aHIJIMHCKOM SI3bIKE CIIEIHAINCTaMH Pa3HOro NMpodWiIsi HEOJHOKPATHO MOUEPKUBAIACh OTEUECTBEHHBI-
MU Metoauctamu emie B 70-e rogsl XX Beka. «CHcTeMaTHYeCKOE HCIOIb30BAaHHE CMBICIOBOTO aHalM3a TeKCTa
MIOJITHUMAET Ha HOBYIO KQUeCTBEHHYIO CTYNEHb IIOHUMaHHE CTPYKTYPBI U CMBICJIA HAYYHBIX TEKCTOB CIICIIHAINCTAMHU
Pa3IMYHOTO POja, MOBBICUT KAa4eCTBO pabOTHI MpenojaBaTeiell MHOCTPAHHBIX S3bIKOB W YBEIMYHUT, B KOHEUHOM
cuete, 3G PEeKTHBHOCTH MCIONIB30BaHNS HHOCTPAHHONW CHENHATbHOM JUTEPATyphl MO PA3IHYHBIM OTPACIAM HAyKH
1 TEXHHKH, 9TO TaK HEOOXOIMMO B 310Xy HAYYHO-TEXHHIECKOTO mporpeccay [3, c. 56].

B Hacrosmiee Bpemsi, yUUTbIBas JOCTYITHOCTh M OOMJIME MHOS3BIYHBIX HAYYHBIX MAaTEPHANIOB, BhIIICYKa3aHHAs
MBICJIb HE yTpaTHia CBOEH aKTyaJllbHOCTH, IOATOMY, 00ydasi MaruCTpaHTOB-IOPHCTOB AHTIIMHCKOMY SI3BIKY, MBI HE-
OJTHOKPATHO HCIIOJIb30BAIH MPHEMBI aHAJIN3a OTICIBbHBIX S3BIKOBBIX SIBICHUH B MPO(ECCHOHAIBHO 3HAYMMOM TEK-
cToBOM Marepuaie [2]. B nanHoii ctathe pedus moiieT 06 aBTOPCKOM ONBITE O3HAKOMIICHUSI YJaIlUXCsl MaruCTpary-
PBI C MOHSATHEM LIMPOKO3HAYHOW M JIECEMaHTH3MPOBAHHOW JIEKCHKH B aHIUIMICKOM si3bike. Kpome Toro, B padote
OyAyT MPUBEICHBI MPUMEPHI 3aKPEIUICHUS MPUOOPETACMBIX MAarHCTPaHTAMH TEOPETHUCCKUX 3HAHUN O IMOUCKOBO-
UCCJIeI0BATEIbCKOM JAEATEIBPHOCTH B BUJIE aHAIM3a U IIEPEeBO/IA MOJUCEMAHTHYECKHX JIEKCHYECKUX €JUHUI, KOTO-
pble ObLTIH MpeaCcTaBlIeHbl 00yJalomuMcs B M30paHHbIX QparMeHTax npodeccuoHalIbHO 3HAYUMOTro TekcTa. Paborta
MPOBOJMIIACH HAa TEKCTOBOM MaTrepuaje, B3ATOM M3 HAyYHO-TIOIYJSPHOTO TpyJa aHIJIMHCKOTO HCCIIeOBATENs
K. Yuncona «l'urantckas KHUra peajibHbIX MPECTYIUIEHUID [8].

OpxnuM U3 Haubojee YacTOTHBIX IIMPOKO3HAYHBIX CJIOB B BBIMICYKAa3aHHOM paboTe€ MOXKHO CUHTAaTh CIIOBO
“case”. B mocoOusx 1o MpakTHKe IepeBo/ia HEKOTOphIe aBTOPHI B KauecTBe 00paslia NPUBOAAT UMEHHO 3TO CJIOBO,
MIOCKOJIBKY OHO HE TOJIBKO MHOTO3HayHO, HO M JIECEMaHTH3HPOBAHO, T.€. MOXKET BBICTYIATh B KAa4dECTBE CJIOBA-
3amecturens [4, ¢. 110]. B npumepax, koTopbie OBUTH MPEIOKEHBI MAaruCTpaHTaM, JiekceMa “‘case” BCTpedaach
B TAKMX 3HAYCHMAX, KaK «CyneOHOE Meo», «IeNo», «CIlydail», «IIPUMEp», «IOJO0KEHHE», «O0OCTOSTEIBCTBOY,
a TaK)Ke B 3HAYCHUH «IEMOJIAH».

1. “Would you believe that a car could be run on water instead of gasoline? Before you answer No, consider
the incredible case of the inventor Louis Enricht” [8, p. 105]. VY3kuii KOHTEKCT Ha YpPOBHE CIOBOCOYCTAHHSI
“incredible case” momor y4JamuMcs OnpeeuTh 3HaYeHHE CII0Ba “‘case’ Kak «Ciaydaiy.

2. “Mrs. Manning went to Euston railway station, where she left her cases, then took a train to Edinburg”
[Ibidem, p. 333]. Ommcanue cUTyanuyd Ha >KEJIE3HOAOPOKHOM BOK3aJle PACKpPBIBaeT 3HAUEHHE ClioBa ‘“‘cases”
KaK «4eMOJIaHbI».

3. “One of the most bizarre cases in criminal history is also the earliest British murder case of which there
is a detailed record. And the details are so incredible that they sound like a plot of a horror film” [Ibidem, p. 175].
B nepBom mpeanioxkeHNH CII0BO “case” BCTpEYaeTcs IBaXKAbl, HO ydalllMecs BEPHO ONpelesiIi o0a 3HaUeHHs Kak
«IIpuMep» M «1eio». B nanHoM ¢parmeHTe ydaiuecs Takke 3aMETHIIM M BEPHO NIEPEBEJIH €IlIe /1Ba ITMPOKO3HAYHBIX
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ciosa: “record” u “details”. ®akruueckn “a detailed record” u “the details” sBasrOTCS KOHTEKCTHBIMU CHHOHHMAMH,
yIoTpeOIsIEeMbIMU B 3HAUECHUN «MaTepUalIbl J1eJIay HITH «I10JIpoOHO 3aUKCUpOBaHHAsT HH(OpMALIUSY.

Kaxk u3BecTHO, pyu MepeBoJie MNUPOKO3HAYHON JIEKCHKH HUCTIONb3YETCs IPUEM KOHKPETH3ALUH, KOTOPBIH COCTOUT
B BBIOOpE HYKHOTO 3HAUEHWS M3 T€X, YTO yKa3aHbl B CIOBapHOW craTbe. ONHAKO HH OJUH CIIOBaph HE MOXKET
MPEeyCMOTPETh BCE 3HAYEHHS TAKHUX CIIOB, kak “affair”, “case”, “matter”, “record” u muorux apyrux. B takom ciry-
Yyae IepeBOIYHK MOAOMpaeT 3HAUCHHE CJIOBA, MCXO U3 Y3KOTO WM IMUPOKOTO KOHTEKcTa [5, c. 48-49]. [TonsaTue
U pOJIb KOHTEKCTA TIPH MIEPEBOJIC MNPOKO3HAYHOMN JICKCHKH OBITH 00BSICHEHBI MarUCTPAHTAM €IIE O IPEIbSIBICHUS
(hparMeHTOB TEKCTa IS IEPEBOA U aHAIN3A.

Mei cepinanuchk B ToM guciie Ha no3unuio JI. C. bapxynapoBa, KOTOpbI MOAYEPKUBAET BaXXHEHIIYIO POJIb KOH-
TEKCTa B pa3pelieHnd MHOTO3HAYHOCTH JIEKCHKHU: «...KOHTEKCT CIY)KUT TEM CPEICTBOM, KOTOpPOE Kak Obl “CHUMaeT”
y TOW U1 MHOW MHOTO3HAYHOM €IMHUIbI BCE €€ 3HAYCHUs, KpoMe OJHOro. Tem caMbIM KOHTEKCT IMIPUIAET TOU WU
WHO eAnHMIE S3bIKa OJIHO3HAYHOCTh U JIEJIaeT BO3MOXKHBIM BBIOOP OJTHOTO M3 HECKOJBKHX MOTEHIMAIBHO CYIIe-
CTBYIOIIMX KBUBAJICHTOB JaHHOU eaunuibl B [15» [1, c. 170].

B HekoTOpBIX cilydasx y3KHH KOHTEKCT OKa3bIBaeTcs HenocTtarodeH. “«We imposters, sir, are unaccountable
people». The speaker was a large, shambling man, Ferdinand Waldo Demara, whose exploits had been on the front
page of every American newspaper” [8, p. 288].

Onmpasich Ha MHUPOKUHA KOHTEKCT, YYallHecs NOTaJajlrch, 9TO MHOTO3HaYHOE CIOBO “exploits” ymoTpebiieHO
HE B 3HAYCHUH «IIOABUIM» WU «IESHUS, KOTOPbIE BBI3BIBAIOT BOCTOPT, BOCXHUILIECHNE, YAUBICHUE U T.I.», a Ha000-
POT, B 3HAUCHNH IIPECTYIUICHHUS», IOCKOJIBKY IIEPCOHAX MPEICTABIIICS KaK MOILIEHHHK. BBIOOp Npyrux cioBapHBIX
COOTBETCTBHUH OBLI OBl HEYMECTHBIM, IIOCKOJIBKY, IOBTOPHUM, MIEPCOHAX CaM HPU3HAETCS, YTO OH MOLIEHHHK, TIPH-
4YeM JlaJiee B TEKCTE OMUCAHBI €ro MPECTYIICHHS.

3amectutenbHas (QYHKLIUS HIMPOKO3HAYHOW JIEKCHKU 3aKIIIOYAaeTCs B TOM, YTO JIECEMAHTH3HPOBAHHBIC CJIOBA
MOBTOPHO 0003Ha4al0T HHGOPMALIUIO, BEIPAKCHHYIO B APYTOi YacTH MPeUIoKeHUs Wi TekcTa [6, c. 160]. MbI 06-
patwin 0co0oe BHUMAaHHWE MAaruCTPAaHTOB Ha (DYHKIMIO 3aMEICHHUS, PUCYLIYI0 HEKOTOPhIM MHOTO3HAYHBIM CJIO-
BaM. B crenyromem npumepe cioBo “affair” sBhseTcs cioBoM-3aMecTHTENEM ciioBa “crime”. CieayeT OTMETHUTh,
YTO y4alrecs OIpeJeNIiIN JaHHOE 3HaueHne 0e3 MOACKa3K1 IPeroiaBaTelis.

“On March 24, 1953, he became involved in an investigation into a death house murder case that received wider
publicity than any criminal affair since Jack the Ripper” [8, p. 272].

OpHaKko B JIpYroM NpHuMepe, MPeICTAaBICHHOM HIXKe, ciIoBo “affair” MOXKHO mepeBecTH MOCPEACTBOM OJHOTO
13 CJIOBapHBIX COOTBETCTBHUH «II0OOBHASI CBSI3b» MM KHHTPIIKKAY.

“Fraulein Loewenstein soon married a handsome engineer, Emil Merek, with whom she had been carrying
on a secret affair before Fritch’s death” [Ibidem, p. 225].

CrnoBa, mogo6HbIe ciioBy “affair”, ObUM HA3BaHBI YYAIIMMHCS «KOBAapPHBIMHY», MMOCKONBKY HH OJWH MAITHHHBIA
MEPEBOA HE CMOT OKa3aTh MM COACHCTBHE B HAXOXKJICHUH NPaBHIBHOTO BapHaHTa IepeBoaa. 1TpeboBanoch 3HaHHE
Y3KOT'0 WJIM IIUPOKOTO KOHTEKCTA, SI3bIKOBAsH I0TaJIKa, 3HAHUE O 3aMECTUTENbHON (PyHKINH 1eCeMaHTU3NPOBAHHBIX
CJIOB, 9TOOBI IPETIOKHUTH aAEKBATHBIH IEPEBO/T €IMHHUIIBI SI3bIKA OPUTHHATIA.

Jliist pa3BUTHS S3BIKOBOM JIOTaAKA MOXHO NPEIOKUTh MAarUCTPaHTaM B KaueCTBE 3aJaHUsI HA [IEPEBOJ HECKOIIb-
KO TPHMEPOB «KOBAapHOT'O» CJIOBA, HalpUMep “attitude”, mpuyeM Lienbio 3a1aHust OyJeT BBISIBIEHHE BCET0 MHOT000-
pa3usi BapUaHTOB €ro IepeBoia U BEIOOp Haubouiee ajgekBaTHOro BapuaHTa. /lajee OyayT rmokazaHbl TOJIBKO TPH HPH-
Mepa, B TO BpeMsl KaK ydammMmcst OblIo npepocTaBieHo 10 mpeanokeHuit U cBepX(pa3oBbIX €IUHCTB, COJEPIKAIINX
HIMPOKO3HAYHOE CIIOBO “‘attitude” B pa3HbIX 3HAUCHUSIX.

[pexxe 4eM MPUCTYMUTh K aHATHM3Y U MEPEBOY MPEIOKEHUT co cioBoM “attitude”, yuariuecs BHUMATEIbHO
M3YYHIIM CIOBAapHbIC CTAaThU M NPHUMEPHI COYETAEMOCTH JIaHHOTO CJIOBA B Pa3HBIX CIOBAPSX, B TOM UHCIJIE aHIJIO-
AHTJIMHACKOM.

“Even if it is only a story, it captures the mediaeval attitude to women in a country like Spain or Italy”
[Ibidem, p. 138]. MaructpaHTHI IPEIIOKIIIN YKBUBAICHTHBIN BapHaHT MepeBoia caoBocodeTanus “the mediaeval
attitude to women” Kak «OTHOIIIEHHE K YKEHIIINHE B CpeaHEBEKOBBEY.

“What emerges then, is the interesting suggestion that to be a ‘victim’ is an attitude of mind, and that the same
is true of being a non-victim” [Ibidem, p. 610]. YcroitunBoe Boipakenue “an attitude of mind” 6sut0 BepHO mepese-
JICHO KaK «CKJIaJ yMa.

“He had been killing boys since 1908, and a curious feature of the crimes was that he used a poison he concocted
from toadstools and fungi, and that the victims were all found in an attitude of repose, with no obvious sign of sexual
assault” [Ibidem, p. 270]. Y3kuii KOHTEKCT Ha YpOBHE cioBocoueTaHus “attitude of repose” mMo3BONMIT ydaruMcs
JIOTaJiaThCsl 0 HEOOXOAUMOCTH MCIIOIb30BAHUS CJIOBAPHOTO COOTBETCTBUS «I1032Y.

CymiecTByeT MHEHHE, YTO ITIOIYJIIPHOCTD IIMPOKO3HAYHOHN JIEKCHKU B €BPOIEHCKHX S3bIKax 0OyCIOBIICHA TEM,
YTO TOBOPSIIIMH WM MHIIYIIUH MOXET C JIETKOCTBIO BCTABJIATH €€ B OJMH M TOT )K€ KOHTEKCT. DTO J1acT eMy BO3-
MOXHOCTh NPUMEHUTHh (YHKLIHMIO XapaKTEepU3alM{, CBOMCTBEHHYIO IOJIMCEMAHTHYECKOH JIEKCHKE, YTO ITO3BOJIUT
MaHHUITYJIMPOBATh COOCTBEHHBIMU MBICIISIMH M MBICIISIMA CBOMX COOECETHUKOB. DTOW (YHKIMEH HEPEAKO MOIb3YIOTCS
MOJIMTHYECKUE JesSTeIn BO BpeMsl 1e0aToB M BHICTYIUICHWH mnepen myOuukoi. Hanpumep, xapakrepusyst coOCTBeH-
HbIC UJICH, OHH BOCIIOJIB3YIOTCS TAKMMHE clioBaMH, Kak “facts”, “truths”, “advantages”, “important points” u t.m. B ot-
HOIIIEHMH TIO3UIMH OIIOHEHTa OyJeT ymoTpeOssThCs, HANpUMeEp, Takas JIeKcHka, kak “problems”, “questions”,
“theories”, “hypotheses” u T.11. [6, c. 157-158].
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JList ropucTa-uCcCiIeIoBaTeNs yMEHHE ONPEeIsTh U aHATU3UPOBATh IIHPOKO3HAYHYIO JIEKCHKY, YIOTPEOISIEMYIO
B (GYHKUHH XapaKTepHU3allli, MOXKET ChI'PATh HEMAIOBAKHYIO POJIb B MPO(ECCHOHATBHON UM UCCIICIOBATEIbCKOM
JeaTelIbHOCTH. Tak, aHanM3upys IOKa3aHWs CBUACTEINS, BHUMATEILHBIH IOPUCT CHENaeT BEIBOJ O TOM, HACKOJIBKO
YBEpEeHHO/HEYBEPECHHO 3asBJIeHa OmpeaeneHHas nHpopmanus. [locie coobuieHns BeIeNprUBEAeHHON HHPOPMAIUN
MAarucTpaHTaM Mbl NPEUIOKHIN HECKOIbKO (parMeHToB 13 pabotsl Konnua Yuicona, npenocTaBuB TakuM oOpa-
30M YYaIlMMCsI BO3MOKHOCTD IIPOaHAIU3UPOBATH OTPHIBKH, B KOTOPBIX COIEPIKATCS LIMPOKO3HAYHBIE CII0BA, XapaK-
TEpHU3YIOLIHe OTHOIICHUE aBTOPA K H3naraeMoil HHGOpMaInK Kak 0oJiee Wi MeHee JOCTOBEPHOH.

4. “What emerges then, is the interesting suggestion that to be a ‘victim’ is an attitude of mind, and that
the same is true of being a non-victim” [8, p. 610].

5. “As to the basic question — of whether man is a killer by deep instinct — there is now a powerful body
of opinion in opposition to Dart’s fatalism” [Ibidem, p. 625].

6. “It would be tempting to reject such suggestions as paranoid imaginings, if it were not for the proven existence
of the C.I.A.’s MK-Ultra program” [Ibidem, p. 121].

7. “Freud took the view that homosexuality is the result of ‘incest fear’. <...> This view certainly seems to fit
the known facts” [Ibidem, p. 264].

8. “On the other hand, there is an equally strong body of informed opinion that believes that homosexuality is
an inborn condition, like hermaphroditism — where a man or woman also possesses some of the sexual characteris-
tics of the opposite sex” [Ibidem, p. 265].

9. “From the criminologist’s point of view, it will be interesting to see whether, as homosexuality becomes
more socially acceptable, this sadistic and violent feature of so many homosexual murders will diminish. At present,
all the evidence suggests that it will” [Ibidem, p. 271].

10. “Ever since then, students of crime have argued about the case. The most popular theory, obviously, is that
Florence did it” [Ibidem, p. 284].

VYuanuecs: BbIACIUIN NPEIJIOKEHU, COAEpKalllie IUPOKO3HAYHYIO JIEKCUKY, MOAYEPKHYB XapaKTepU3yollue,
10 X MHCHHIO, CJIOBA. Bbreuto BBIABUHYTO IMPCAIIOJIOKCHUC, YTO aBTOPCKasAs YBEPCHHOCTb IIPU ONMMCAHWU CUTYyallUuH,
B KOTOPOH OBLIO COBEPLICHO MPECTYIUICHHE, HIN U3JI0KEHHH ONPEIeTICHHBIX MCHXOJIOMMYECKHX BBIBOJIOB aKTyasH-
3UpyeTCs B TAKMX CIIOBaxX W CIOBOCOYETaHHsX, Kak: “attitude of mind”; “a powerful body of opinion”; “view”;
“facts”; “strong body of informed opinion”; “point of view”. Mudopmarms, B noctoBepHoct koTopoit K. Yuncon
He ObLT yBepeH, «OTMeUueHay cIoBaMHu “‘suggestion”, “question” u “theory”.

OnHa u3 BakHEHIIMX QYHKIMA IUPOKO3HAYHON JICKCHKH — KOMIIPECCHS U aKTyanu3alus HHHOPMALUH, COep-
JKaIlIeicss B y3KOM MM ITUPOKOM KOHTEKCTEe. YMEHHE BBIICIUTh U TIOHATH TaKHE KITIOYEBBIC CIOBA MO3BOJISACT Mpa-
BHJILHO TOHSATH U MHTEPIIPETUPOBATh BECh TEKCT, MIOCKOJIBKY KaX10€ IIHPOKO3HAYHOE a0CTPaKTHOE CII0OBO COOTHO-
CHUTCSl ¢ OCHOBHBIMH MH()OPMATHBHBIMH BeXaMH TEKCTOBOTO MaTepuaina [6, c. 160]. B kadecTBe mpumepa Mmaru-
CTpaHTaM OBLIO TaHO CBEpX(pa3oBOe EIUHCTBO CO CIOBOM “arrangement”.

“After a few dull years of married life, Alice met a tailor named Morsby, and became his mistress. Her husband
knew about it and didn’t care; in fact, he even invited Morsby to come and stay in the house while he was away on
business trips. Morsby was perfectly satisfied with this arrangement, but Alice wasn’t” [8, p. 280].

Crnosaps “Macmillan” maet crenyromiee onpenesnenne cioBy “arrangement™ “...a way of organizing things so that
problems are solved or avoided” [7, p. 64]. MaructpaHTsl ¢ TpyJAOM MOAOHPAIA BapHaHTHI IEPEBO/IA CIOBA “arrange-
ment”, B KOTOpPOM ObLIa BBIPAXKCHA BCSI HENIETIOCTh CIIOXKUBIIEHCS CUTYAIMH: MY TIO3BOJISICT JTFOOOBHHKY KEHBI IIPO-
JKUBATh B COOCTBEHHOM JIOME BO BPEMs CBOUX KOMaHIUPOBOK, Oyaydd 000 BCeM OCBEIOMIICHHBIM. BapuaHThl niepe-
BOJ/Ia, KOTOPBIC OBLIH MPEIUIOKEHBI: CUTYAIUSI», «IOJOKCHHE JIe», «HErIacHas JTOrOBOPEHHOCThY. K coxaneHuto,
He yZIajochk 1noaooparh abCONFOTHO aJeKBaTHBIH BapUaHT, OCKOJBKY HH OJMH M3 NPEIIOKESHHBIX HE MOT Iepenarh
MPOHUYHBIN MOATEKCT, ONUCHIBAIOLINI CUTYAIUIO, PEIIIECTBOBABIIYIO COBEPLICHHIO TSHKKOTO MPECTYILICHUS.

PexomennyeM mpeoCTaBUTh MarkCTpaHTAM BO3MOKHOCTh COCTABUThH KIIACCU(DUKALHUIO ITHPOKO3HAYHON JICKCH-
KH, KOTOPYIO OHH CaMOCTOSTEIFHO ONPEICIIHIN U IPOaHATM3UPOBAIN B OTACIBHEIX (parMeHTax TekcTa. B cimydae
3aTPYAHEHUS CO CTOPOHBI O0YYAIOLIMXCS MOYKHO MPEIBSIBUTE TOTOBYIO KJIACCH(DUKALUIO, HAIPHMED IIECTh KIacCOB
HIMPOKO3HAYHOM abCTpakTHOM JiekcukH, paspadotanubix U. A. Cemunoit: 1) dakryansusie (fact, thing, point, prob-
lem reason, difference); 2) s3sikoBbie (NEWS, message, rumor, report, order, proposal, question); 3) meHrambHbIC
(idea, notion, belief, assumption, aim, plan, decision); 4) monaneusie (possibility, truth, permission, obligation,
need, ability); 5) coOwrTuitabie (act, move, measure, reaction, attempt, tradition, trick); 6) oGcrosiTenscTBEHHbIE
(area, time, way, approach) [6, c. 156].

Janee mpuBeneM HEKOTOpBIC OTPHIBKU U3 paboThl K. YMiIcOHa, B KOTOPHIX ydaliuecs: OTMETHIIA IIMPOKO3HAY-
HBIE CJIOBA W MOJENUIIA UX B COOTBETCTBHH C BBIIEYKa3aHHBIMH KpuTepusmu: (akryanbasie (thing), obcrostesn-
cTBeHHbIe (Way), si3pikoBeie (publicity), menTanbhbie (SCheme), MomanbHbie (POWEr), cobbiTHitHBIE (ACtS, exploits,
battle, case, affair).

“The occupant of the tent, Private Joseph Leonski, was a baby-faced, blue-eyed giant, universally liked for his
gentleness. The strange thing about him was that when he was drunk, his personality changed completely; he began
to talk gloatingly about violence; then, if the mood was on him, he offered to fight anybody in the bar” [8, p. 418].

“Carnegie started his career in the classic American way — as a 14-year-old messenger boy with a telegraph
company’’ [Ibidem, p. 495].

“On March 24, 1953, he became involved in an investigation into a death house murder case that received wider
publicity than any criminal affair since Jack the Ripper” [Ibidem, p. 272].
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“It was a preposterous — to say nothing of painful — scheme. For how does a man accidentally chop off his leg
below the knee while swinging an axe? Naturally, the doctors — and the police — were curious” [Ibidem, p. 226].

“They ran away in June 1819, and were married by a defrocked priest. Scanlan thought the marriage was not le-
gal. He was shocked to learn shortly afterwards that even a defrocked priest has the power to perform a ceremony
of marriage, and that Ellie was therefore his wife” [Ibidem, p. 134].

“Though he ruthlessly slaughtered anyone, rich or poor, who interfered with his wishes, he was, nonetheless, ca-
pable of great acts of generosity towards many of the peasants who, willingly or otherwise, assisted him in his con-
tinuing battle with the law. At the same time his exploits against wealthy landowners and merchants created a core
of sympathy amongst the oppressed and poverty-stricken of Italy” [Ibidem, p. 54].

MarucTpanTaM MOXXHO NPEAIOXKUTh 338 yMaThCsl HaJl CIEIYIOIMIMMH Bompocamu: «B yeMm 1eHHOCTh 10g00HOM
KiaccuduKayy, B YaCTHOCTH, JUISl IOPUCTA, UCCIEYIOIETr0 NPo(eCCHOHAbHO 3HAYMMBIH MaTepuall Ha aHTJIHH-
CKOM s13bIKe? Berpewarorcst M BaM IIMPOKO3HAYHBIE CIIOBA B Balllei MPO(eCCHOHATIBHO AESTEIBHOCTH Ha PYCCKOM
s3bike? [IpuBenure npumepsl. Kakas u3 GyHKIMI MIMPOKO3HAUYHOM JIEKCHKH, Ha Balll B3I, Hanbosee BaykHas?».

HawuGonee 3Ha4MMBIM pe3yabTaTOM IPOAEIaHHOM paboThI, KaK MBI [10JaraeM, MOKHO CYMTATh IPU3HAHUE Maru-
CTPAaHTOB B TOM, YTO OHH OCO3HAJH «OECCHIINEY» CYIIECTBYIOLIMX JJICKTPOHHBIX MPOrpaMM-NIEPEBOJUHKOB IEpea
IIMPOKO3HAYHOI U OCOOCHHO JEeCEMaHTU3UPOBAHHOM JEKCHKOH aHTTMHCKOTO s3blka. OIHAKO yMEHHE BOCIOJIB30-
BaThCsI IIMPOKKM HIIM yY3KHM KOHTEKCTOM JUISl aKTyaJH3alliy OJHOTO U3 3HAYCHUH CJIOBAa M OLICHHUTH €0 KOHHOTa-
LU0, 3HAHWE (DYHKIHMI, IPUCYIMX MHOTO3HAYHBIM CIIOBAaM, CHOCOOHOCTh C(OPMYIMPOBATh aJeKBAaTHBII BapHaHT
NepeBOJia C UCIIOJIb30BAHMEM HECIIOKHBIX MEPEBOTYCCKHX MPUEMOB — BOT YTO JAENACT IOPUCTA, UCCIEeNOBATENs aH-
TJIMACKOH HAyYHOH M HAyYHO-TIOMYJISIPHOM JINTEpaTyphl HOJHOIECHHBIM YYaCTHHKOM OIOCPEIOBAHHOI'O OOLICHHS
C aBTOPOM CTaTbu WUJIU MOHOFpa(bI/II/I Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE.
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The article describes the work on the development of search and research skills among master’s degree students-lawyers aimed
at the analysis, translation and classification of polysemantic vocabulary in a popular scientific professionally significant text
in English language classes. Specific examples of excerpts of the original popular scientific text containing polysemantic vocabu-
lary are given. The author presents variants of the translation of polysemantic and desemantized lexical units, carried out with
the use of the technique of concretization and on the basis of the context.

Key words and phrases: English; popular scientific text; nonlinguistic direction of master’s degree program; context; polysemantic
and desemantized vocabulary; concretization; professional significance of educational material.


mailto:lena.elebel@gmail.com

